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DUMONATA BULTENO DE LA ESPERANTO-SOCIETO DE P,ALEGRE-JUN/JUL 81-N”l 


66“ Congresso Mundial de Esperanto 


De 25 de julho a 19 de agosto,sera realizado em BrasTlia,pela pri 
meira vez na America Latina,o 669 CONGRESSO MUNDIAL DE ESPERANTO. 

0 19 Congresso foi realizado em Boulogne-sur-Mer,na Franca ,em 1905, 
e presidido pelo proprio criador do Esperanto,Dr. Luiz Lazaro Zamenhof. 

A "Universala Esperanto-Asocio",com sede na Holanda,e a entidade 
que dirige o movimento esperantista em todo o mundo,contando com asso- 
ciados em 100 pafses. 0 Brasil ocupa,atualmente,o 69 lugar quanto ao 
numero de socios individuais, sendo o pais que mais socios possui nas 
tres Americas. Alem dos varios departamentos da "Associacĉo Mundial 
de Esperanto"(UEA) em intensa atividade para a realizagao do conclave, 
funciona em BrasTlia uma Comissado Organizadora (LKK) ,presidida pelo ve 
terano esperantista cearense, senador Jose Lins de Albuquerque. 

0 presidente general Joĉo Batista Figueiredo aceitou o convite pa 
ra ser o Patrono deste Congresso,que ja tem a adesĉo de esperantistas 
de mais de 60 pafses. As autoridades brasileiras estao prestando gran 
de apoio. 0 Dep.de Turismo do Distrito Federal,alem de alojamento gra- 
tuito para estudantes ,cedeu o Centro de Convencĉes de Brasflia,conside 
rado um dos mais amplos e modernos de toda a America. A Empresa de Cor 
reios e Telegrafos lancara um selo comemorativo ao grande acontecimen- 
to. A Embratur editou mais de 30 mil folhetos coloridos para distribui 
cao em todo o mundo. Alĉm disso, o ex-Ministerio de Comunicacoĉes Soci- 
ais produziu,para apresentacgao na Europa,um filme todo colorido,com 
narracao em Esperanto. As agencias de turismo,empresas de aviacdo e de 
Onibus,ja elaboraram seus programas de atendimento ao grande numero de 
esperantistas que vira a Brasilia e,certamente,aproveitara para conhe- 
cer outros importantes centros do pais. 


Cimarona Rondo 


La konversacio fluadis en la galpono, 
vigla kaj plenplena de entuziasmo. La 
peonaro jam vespermanĝis kaj sin prepa- 
ris por la ĉimarona rondo. Envolvigitaj 
per siaj grandaj ponĉoj“ kaj pli proksi- 
maj al la fajro ol kutime, la gaŭĉoj de 
la "Dornoarba Bieno'' komentis siajn tas- 
kojn kaj ĉiutagajn spertojn 


- Kia vivo malmola la nia ! - esprimis 

Laŭterjo : Frumatene ni vekiĝas je unu 
grado post nulo, laboregas surĉevale la 
tutan tagon, kaj jen ni estas kun la 
frostitaj fingroj preskaŭ ne povante pre 
ni la ujon de l' mateo ! 

- Vi troigas la aferon,amiko. La hodiaŭa 
vetero verŝajnas printempa tago ! - 
pIumkis “"onklo'' Kalistrato,kiu aldonis: 

Se vi estus loĝinta ĉe San Franĉjo de 
Paŭla au ĉe Vakario... vi certe kapablus 
komenti iom pri malvarmo... 

Kaj senatende reagon al la aŭskultan - 
toj, la mal junulo daŭrigis : 

lufoje, antaŭlonge, la bienestro petis 
al mi kaj al Gaŭdencio konduki brutaron 
al la kampoj de San Franĉjo. La brutaro 
ne estis sufiĉe grasaj kaj dum la vojira 
do,mil metrojn alte, ĝi nepre perdus mul 
te da pezo. Estis do konsilinde malrapi=- 
da kondukado. Ni plurfoje haltis antaŭ 
atingi tiun nomitan urbon, kie ni celis 
grandan buĉejon. 

Estis dum julio. Mi bone memoras : la 
vintro kuradis tra la kampoj kun ĝia 
frosta blanka mantelo,glaciigante eĉ la 
homajn pensojn... Cu vi jam tendumis en 
San Franĉjo dumvintre 2! Tie estas ven- 
teto simile al "Minuano", kiu fajfadas 
pli ol timiĝanta vojiranto en malluma 


nokto ! La vivantoj tiom tremas,ke oni 
devas ŝnurigi ilian dentaron, por ke ĝi 
ne mordu la koncernan langon.. Jes,ami 


koj, terurege ! Vera malvarmeco estas 
tiu el San Franĉjo. 

Ĉe nia unua haltejo, por ripozigi la 
brutaron, aperis menciinda okazaĵo. 


Estis post la sunsubiro,kaj ni komen - 
cis prepari nian kutiman ĉuraskon. Tiam 
mi petis al Gaŭdencio serĉi lignaĵojn 
por la fajro,dum mi streĉis trovi stange 
ton por fiksi la bovan viandon supre la 
fajro. Malgraŭ la duon-lumo, meze de la 
neĝeroj, mi finfine trovis taŭgan branĉe 
ton,rulforman kaj glatan, laŭŝajne konve 
ne preparitan tiucele, Gaŭdencio tuj ek- 
bruligis la fajron kaj,kiel konvenas tiu 
hore,komencis elĉerpi la brandon per daŭ 
ra suĉado ĉe la koncerna korno. Mi ne be 
zonas aldoni ke korno de bovo "'Frankej- 
ro'' enhavas minimume kvin litrojn da 
brando ! Kompreneble mi ankaŭ ne rezis- 
tis la inviton de Gaŭdencio, kaj helpis 
lin iomete sekigi la kornon... 

Laŭsekve, mi metis la viandon supre la 
karbardaĵon, iomete flanken por ke ĝi ne 
rostiĝu tiom rapide. Gaŭdencio volis pre 
pari la ĉimaronon, kaj mi strangis ke IT 
enmetis maniokan farunon en la ujo,ansta 
taŭ herbon. Ĉu pro la mallumo ? Cu pro 
la brando ? 

- Hej, amiko ! - li ekkris ŝerce,enro- 
ligante la langon : ĉu vi preferas iri 
al la ĉurasko, aŭ vi preferas ke la ĉu - 
rasko venu al vi ? 

Mi cmis ride akompani la ŝercoun,ĉar la 
varmiga trinkaĵo jam komencis skui mian 
malpezan kapon, sed pro la neatenditan 
okazintaĵon, kiun mi tiam vidis, mi res- 
tis, verdire, gape kaj ŝtonigite : la 
bovvianda peco, akompanata de la stange- 
to, moviĝadis miadirekten... 

Oh, Dio mia, vi povas imagi la situaci 
on : du trinkemuloj tremantaj je malvar- 
mo kaj timo, streĉante la vidon kaj la 
cerbon por kompreni neeksplikendan afe- 
ron... Estis terurege ! 

La mistero, tamen, solviĝis la alian 
tagon, kiam mi retrovis frumatene la 
frostitan viandon : la "stangeto" per 
kiu mi trametis nian deziratan manĝaĵon 
estis nur krucserpento,malmoligita de la 
neĝo, kiu iom reviviĝis pro la fajro kaj 
poste ekdormis pro la terura malvarmo... 


Ĉu vi ne kredas ?' Demandu al la mor - 
tinta Gaŭdencio,kiu estis tie en San 
Francjo. Espereble li ne estis tiom ebri 
a tiunokte, ke li ne povus atesti pri 
mia vereco... 


PONĈO = lana mantelo uzata dum la vintro. 
Gi estas rektangula kun centra 
truo por enmeti la kapon. 


PRETERKURA ŜOTO 


Aŭtoro: Paixao Cortes 
Esperantigis : |.Sanguinetti 


ndi ON Em PE, 

La paroj nur dancante 
lradas elegante 

Kaj mia belulin' 

Jam rondiras je la fon' 
La Preterkura Ŝoto, 

Per simpla gaja troto, 


Fariĝas bela danco en salon'. 


V 3233GA;8,6.] 
l'akordeano gemas 
Kaj mia koro tremas 
Pro bela gaŭĉino 
Koketanta ĉe kampar ' 
Al Preterkura Ŝoto 
Ne taŭgas ridingoto 


Valoras nur la simpla qaŭĉar'. 


Ao Sd 667 

La paroj nur balancas 

Kaj tuj ĝoje dancas 

Kaj mia belulin' 

Jam rondiras je la fon' 

La Preterkura Soto 

Amuza, gaja doto, 

Fariĝas bela danco en salon', 


STO ajn PRE, : N 
Gaŭcaj popoldiroj 
Premata kiel muso en bovkorno. 
Malgranda kiel ĝojo de malriĉulo. 
Pli rondiris ol azeno en brikejo. 
La okuloj de la posedanto 
grasigas la beston... 
Du virdazipoj ne apartenas al la sama 
logtruo... 
Virbovo forestanta el sia grundo, 
ec el bovino ricevas kornbaton ' 


Hufo malefika : Cevalo dika. 


Gaŭca peono kun urba pantalono 


[I 
. 


farigas duono 


Tri aferoj en la mondo 
ja farigas malkomforto 
virinaĉo, nigra nokto 
kaj hundaro en la korto 


[I 
GAUĈA ESPERANTO-GRUPO 


A Presidencia da''Esperanto-Societo de 
P,Alegre'"' viu concluifda com pleno ĉxito 
sua campanha para promover a ida a Brasi 
lia do ESPERANTO : GAŬĈA GRUPO. 

Este conjunto de jOvens,todos estudan- 
tes de Esperanto, vem se dedicando com 
afinco as coisas de nossa Querencia, de- 
vendo apresentar-se em Brasilia no “Arta 
Programo" do 669 Congresso Mundial de Es 
peranto, perante uma platĉia de represen 
tantes de mais de 60 pafses. 

Alĉm de declamagoĉes e nŭumeros de canto 
folclorico e regional,todos em Esperanto, 
o conjunto apresentara as dancas do Pezi 
nho, Caranguejo, Massanico, Cana Verde, 
Balaio, Chote Carreirinho e tambĉem a dan 
qa da Chula, em espetŝculo com cerca de 
uma hora de duracao. 


INFORMACOES SOBRE 0 CONGRESSO 


ALOJAMENTO GRATUITO : Estara a 
1spos1gao Ss ocupantes somente de 
25/7 a 19/8/81. Cada um devera provi 
pe ekaj seu pernoite, fora desse pe- 
riodo 


CLIMA EM BRASILIA :Em julho, o 

cTima na Capital Federal ĉ seco e li 

geiramente frio (temperatura de 8 a 

109 a noite). Quem pernoitar no alo- 

—— comum,portanto „que se previ- 
: leve seu cobertor : 

“E nio se esqueca de levar, tambem, 
sua roupa de cama,pois o "LKK" nao 
tem possibilidade de conseguir para 
todos esse material. 


LIVRO DO CONGRESSO : Sera distri 
butdo Junto com outros documentos „no 
local do Congresso. Entretanto, o 

PROGRAMA detalhado do Congresso sera 
enviado a cada um no comeco de julho. 


tamba 


Paulo Amorim 
Cardoso 


Alguns colegas me tem pedido para 
nao usar o pronome "iŝi" da 3a.pessoa 
do plural, porque ele nao faz parte da 
lingua Internacional. 

Eu nao o uso nos exercicios „mas ape- 
nas sugiro o uso dele,porque creio ser 
de grande utilidade. 

Na gramatica de K. Kalocsay e G.Warin 
ghien, "Plena Gramatiko de Esperanto"; 
3a.edicao,vol.I,pag.72 e „13,$ 46,nota 
I, encontramos a forma iŝi. 

Lamentam os gramaticos a fal- 
ta do "iŝi" e o texto biblico de S.Ma- 
teus 28:10 e ll e citado : "Tiam Jesuo 
diris al ili (LA VIRINOJ) : Ne timu ; 
iru, diru al miaj fratoj,ke ili foriru 
en Galileon, kaj tie ili min vidoa.Kaj 
dum ili iris..." — ~e 'perguntam se 
este ultimo ili representa eles ou 
elas, as mulĥeres ou os irmaos ? 

verdade que pelo contexto podemos 
saber que se refere a "iŝi" e nao a 
"ili". E... se nao houver o contexto ? 


ISI 


JUSTIFICATIVA 


LINGVA DISKRIMINACIO 


M.Belmonte de Abreu 


Ankoraŭ oni ne povas garantii „almenaŭ 
nun, ke Esperanto estas lingvo aprobita 
de internacia uzado,fare de la nacioj, 
per tio ke malgraŭ ĝia ampleksa disvasti 
ĝo kaj akceptado,ĝi ne sukcesis la efi - 
kan aprobon de UNO. Ĝis nun dormas en la 
tirkestoj de tiu ĉi organizaĵo petskribo 
entenanta milojn da subskriboj pledantaj 
tiun aprobon. 

La jaron 1954 en Montevideo,Unesko pe- 
re de rezolucio,notis la rezultojn atin- 
gitajn per Esperanto sur la kampo de la 
internaciaj intelektaj interŝanĝoj kaj 
por la prosimigo de la popoloj de la mon 
do,rekonante ke tiuj rezultoj respondas 
al la celoj kaj idealoj de Unesko. 

Sekve de tiu,Unesko komisiis la ĝenera 
lan direktoron,por ke li akompanu la evo 
luon kaj uzadon de Esperanto en la scien 
co, edukado kaj kulturo,kaj tiucele kun- 
labori kun Universala Esperanto-Asocio, 
kiŭ estas la tutmonda oficiala organiza- 
ĵo de la Esperanto-Movado, en aferoj kon 
cernantaj ambaŭ organizaĵojn. a 

Fakte, Esperanto estas ankoraŭ ne ofi- 
ciale aprobita de la nacioj,„kiel lingvo 
por internacia uzo, sed sekure marŝas al' 
tiu celo kaj en pluraj landoj ĝi estas' 
instruata de la lernejoj,inkluzive Brazi 
lo. 


Mankas nur,ke la registaro starigu per 
dekreto la nedeviga lernado de tiu ĉi 
lingvo kaj salajri instruistojn en tiu 
ofico. Hodiaŭa tutmonda Jnklino, estas 
por la simpligo en la lingvistika studo, 
celante la devigan uzon de du lingvoj ,ko 
rekte lernita, la naciande ĉiu lando kej 
la internacian,neŭtralan por ĉiuj landoj. 
Tiu ĉi nur povas esti Esperanto. Al la 
lernantoj, la registaroj povas agnoski 
la nedevigan lernadon en tiom da lingvoj, 
kiom ili povas toleri „konsiderante ke ne 
niam lingvo de ia ajn nacio sukcesos es- 
ti akceptata en„UNO, kiel internacia,ĉar 
tiu kreas diskriminacion de unu lando 
kontraŭ aliaj. 

La grandega evento kia estos la 66a. 
Universala Korigreso ĉe urbo Brazilio, la 
proksiman monaton Julion, sub la alta 
protektado de Generalo Joŝo Batista Fi - 
gueiredo, prezidanto de Brazilo,eble kun 
portos ion pozitivan por la totala sukce 
so de Esperanto en la mondo. Tion ni es- 
peras. 


L.... 


VOLAS KORESPONDI 


S-ro Edson Andrade da Silva 
SBS - Ed.Sede li - Banco do Brasil SA. 
109 andar - DEORG/GABIN - Brasflia(DF) 
CEP 70.073 

(interŝanĝi poŝtkartojn) 


Alberto Valley A. 
Real de los Reyes 77,Edif.Cedro II - 


Reyes Cayaacan - MEXICO 21-DF - Meksikio 


S-ro Eduardo M.Morales 

Conj.Resid. California Norte 
Edif.3,Piso 15,Apto 151 

Caracas 1070 - Venezuela (pri muziko) 


ESTRARANOJ KAJ 
KONSI LANTOJ 


Antaŭ nelonge estis elektitaj la je 
naj samideanoj de nia ESPERANTO-SOCIETO 
DE P.ALEGRE por la periodo 1981/1983 : 


ESTRARO 


Prezidanto - ark. Ivo Sanguinetti 
Vic-Prezidanto - D-ro Modesto M.de Abreu 
la. Sekretario - Carlos Henrique Dionisio 
2a. Sekretario - Nestor Lellis 

Kasisto - Wenceslau Goncalves 


Bibliotekisto - D-ro Alcides Leivas Cardia 


KONSILANTOJ (efektivaj) 


Prof. Zeluhy Seleme 
Dorval Pereira da Silva 


Juliao R.de Moura 


“ NOTICIAS 
CHA-BAZAR : 


recursos ao " 


ESPERANTO-ASOCIO DE SANTA CATARINA : 


Seguirao para Brasilia, em oOnibus especial, os seguintes Samideanos : 


ESPERANTO 


Realizou-se dia l4 de junho,promovido pelo Departamento de Esperanto 
da Soc.Esp. Allan Kardec,na rua Andrade Neves 60,n/Capital,para obter 
: GAUĈA GRUPO", em sua estada em Brasilia. 


Integrou-se a caravana gaŭcha que participa 
ra do 669 CONGRESSO MUNDIAL DE ESPERANTO. 


Dr. Walter 


Boppreĉ (presidente), Prof. Evaldo Pauli (vice-presidente), Afranio Boppre (bibli 


otecario), e os associados : 


e Geny Souza Bueno. 
VERBO AMAR 
EM 25 IDIOMAS 


Alemao 
Anamita 
Arabe(Egito) 
Armenio 
Bretao 
Cambodgi ano 
Chines 
Escuara 
ESPERANTO 
Frances 
Grego 


Hindostani 


Holandes - 


Hŭngaro 


Ingles - 


Japones 


Malaio 
Persa 
Polones 
Rumai co 
Russo 
Sueco 
Turco 
Vol aplk 
Wolof 


Ich liebe 
Foi thu'ong 
Nefal 
Gesirem 
Karan 

Khubob 

Uvu hi huan 
Maitalzendet 
Mi amas 
J'aime 

Eu iubsc 
Main bolta 
In maak 

F'n szeretek 
l love 


Wataksi wa 
sukimassŭ 


Sopa na 
Dust adarem 
Kochma 
Aghapo 
Liubbu 
Jagalkas 
Sereyum 
Lofob 

Shaya suka 


L E-5»-0 M.0 JI 


R.G.do Sul 


Specoj (especies) 


vs kE USE 


Edeltrudes Pauli, Glauco R.Correia,Noemi L.Coutinho 


LE 


Kapsiko (pimentao) 


Melongeno(beringela) 


Terpomo (batata) 


= . 
Tomato (tomate) 7 


Konvena epoko(ĉpoca conveniente) 
Tolerera enoko(ĉpoca lolerĝvel ) 


Infananguleto 


KAPELETO EL MELONO 


Kapeleto el melono 
Estas de Johan' 

El dianto kaj el rozo 
El ocima kan'. 


Sankta Johano dormetas 
Kaj ne aŭdas min 
Vi pretiĝu,vi pretiĝu 
Kaj vekigu lin ! 


ROZA JUNULIN' 


La bela Roza 
Junulin' (3 foje) 
Ŝi gaje vivis 
en kastel' (3x) 

Sed iu malbona 
sorĉistin!(3x) 
Decidis do 

dormigi ŝin (3x) 
La tempo pasis 

rapidege(3x) 
Arbaro kreskis 

ŝiaronde  (3x) 
lutage princo 

kisis ŝin (3x) 

Kaj do vekiĝis (ix) 

la princin' 


PS - 
Ta muziktekstojn espe- 
rantigis I.Sanguinetti 
por kantado ce la 

INFANGARDENO "PETOLEMA 
INFANO" - P.Alegre- RS 


Nepre aliĝu al 


- 66a UNIVERSALA KONGRESO 
DE ESPERANTO 


Brazilio (Brazilo) 


KIEL EKAMI FOLKLORON ? 


Pri kritiko al uzo de Esperanto por dis- 
konigi nian gaŭĉan folkloron, ni rekomen 
das tiun elkopiaĵon de Roman DobrzynskiJ 


Mi foje akompanis polan folklorgrupon dum ĝia arta 
turneo tra Usono. Mirigi ŝajnas al mi la facileco 
kun kiu diversmedia spektantaro perceptis la fremdan 
popolarton. Kaj mi konkludis ke la folkloro estas pli 
facila ol ni apriore asertas. Sed ne malofte la per - 
cepto de la usonaj spektantoj haltis antaŭ la sojlo 
de nekompreno : tiun netranssalteblan sojlon formis 
vortoj. 

La folkloro ja ne finiĝas je koloraj formoj, danco 
kaj muziko ; ĝi havas sian animon,posedas enhavon es- 
primatan per lingvo aŭ dialekto. Kaj eĉ regi la ling- 
von ne signifas kompreni ĝiajn dialektojn. : 

Sed Esperanto povas esti plenfunkcia ponto 
inter dialektoj. Praktike pruvis tion la pola folklo- 
risto Suzanna Kamulok el la montara vilaĝo Istebna. 

Suzanna kapablas trafi kun la popolarto al la koroj 
kaj, kio pli gravas, al la mensoj de eksterlandanoj : 
tio mi propraokule vidis, 

Praktika apliko de Esperanto en la transli 
ma diskonigado de folkloro montras novan kampon al la 
internacia lingvo. Samtempe Esperanto povas funkcii 
kiel instrumento elpuŝanta maĝenaj kulturojn el iliaj 
izolejoj. 

Bona ideo instigis la organizantojn de la Antaŭkon- 
greso en Gdansko dediĉi ĝin al la temo " ESPERANTO — 
LA PONTLINGVO AL FOLKLORO". 


TRADUTORI.., E TRADITORI 
(G.Otto Vaske) 


A Comunidade tconOmica Europĉia conta com 9 membros 
e por ora usa 6 linguas de trabalho. Possui mais de 
400 funcionarios ; 367 sao tradutores e,durante con - 
vengoes,sao 547 ! Despesas astronomicas ! k 

A Comunidade tenta solucionar o problema com maqui- 
nas tradutoras. Mas..,.acontecem coisas ridiculas 
Uma conferencia proferida pelo parlamentar Dr. Van 
Hoof, traduzida para o franĉes pelo computador,teve o 
nome do autor traduzido assim : casco do Dr. Van(Hoof 
=Huf= unha de paquiderme, Conclusao : o Brasil deve 
marcar um tento de ouro fazendo-se pioneiro na adogao 
oficial, JA,para relagoes internacionais,de um idioma 
equdistante de todas as nagoes,neutro,vastamente usa- 
do €e comprovado. Com isto o Brasil ajudara a evitar o 
sufoco de linguas minoritarias. 


MONHELPO 


Monhelpis la eldonon de SUDA STELO 
la jenaj Samideanoj : 

M. Belmonte de Abreu ...... 2.500,c0o 
Armindo Trarbach .......... 


Juliĝo R. de Moura ........ 
Sumo 7.960,co 


ASSINATURA DO SUDA STELO 


URBO MIRINDA 
(Esperantigis Elvira Fontes) 


Saluton, urbo mirinda ) 
la bela trezor' 
pa Ĵo de la naturo ) Rekantaĵo 

De Brazilo jen la kor' ) 


Via vidaĵo estas ja Guanabara 
La ornamaĵo plej kara, 

Cie kantadas popolo gastama 
urbo mirinda kaj fama. 


Saluton... 


Sambo kaj , see mii pj en vi ! 
Filino de l' poezi' 

'Rio vi estas, lulilo kultura 
Urbo mirinda natura ! 


Per tiu artifiko ni gajnas ĉiujare la 
alternan kuradon... 


ga UDA STELO 


Boletim informativo do 
Dep. de Divulgagao da 


ESPERANTO-SOCIETO DE PORTO ALEGRE 
Rua dos Andradas n9 1137,conj. 1704 


CEP 90OQO - P.ALFGRE - RS - BRASIL 
Fone : 25,.3941 
| jornalista 


Redator : arq. 
| IVO SANGUINETTI 


Colaboradores desta edicao : 


C.Boris Eston,Lenio Marobin,Dr. Mo- 
desto B,de Abreu e Paulo Amorim Car 
doso. 


LIVROS 
A 
VENDA 


Na sede da ESPA - Rua dos Andradas 1137, 
conjunto 1704 - P.Alegre, podem ser en 
contrados os seguintes livros para ven- 
da : 


- Dicionario Esperanto-Portugues. 200,0o 
- Esperanto Junul-Kurso ......... 200,00 
- Prediko sur la monto(H.Rohden). 150,00 
- 19 Manual de Esperanto ........ 100,0o 
-A Lingua das Nacoes(Breitenbach) 100,0o 
- Campucio: la nigraj jaroj ..... 100,00 
~ Nguyen Trai(Vjetnama) ..... esas MO.ĉ0 


RECOMENDAMOS — 
ESPERANTO Elementar - F.S.Almada | 
Rua Galeao Carvalhal,31 ap. 73 


CEP l1.100 — Santos (SP) 


Kunmetitaj verboj per sufikso - UM 
Rua Cap. Paulino Freire, 366 
CEP 08700 - Mogi das Cruzes (SP) 


Aviadista Rakontaro - G.Otto Vaske 
Rua Esperanto s;n9 - S.Seb,Cai -RS 
CEP 95760 (estonte eldonota) 


